
਩ਰਹਲਾਦ ਩ਠਾ਋ ਩ੜਨ ਸਾਲ ॥ 
Prahlaad was sent to school. 

ਸੰਗਗ ਸਖਾ ਬਹੁ ਲੀ਋ ਬਾਲ ॥ 
He took many of his friends along with him. 

ਮ੅ ਕਉ ਕਹਾ ਩ੜਹਾਵਗਸ ਆਲ ਜਾਲ ॥ 
He asked his teacher, "Why do you teach me about worldly affairs? 

ਮ੃ਰੀ ਩ਟੀਆ ਗਲਗਖ ਦ੃ਹੁ ਸਰੀ ਗ੅ੁ਩ਾਲ ॥੧॥ 
Write the Name of the Dear Lord on my tablet."||1|| 

ਨਹੀ ਛ੅ਡਉ ਰ੃ ਬਾਬਾ ਰਾਮ ਨਾਮ ॥ 
O Baba, I will not forsake the Name of the Lord. 

ਮ੃ਰ੅ ਅਉਰ ਩ੜਹਨ ਗਸਉ ਨਹੀ ਕਾਮੁ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I will not bother with any other lessons. ||1||Pause|| 

ਸੰਡ੄ ਮਰਕ੄ ਕਗਹਓ ਜਾਇ ॥ 
Sanda and Marka went to the king to complain. 

਩ਰਹਲਾਦ ਬੁਲਾ਋ ਬ੃ਗਗ ਧਾਇ ॥ 
He sent for Prahlaad to come at once. 

ਤੂ ਰਾਮ ਕਹਨ ਕੀ ਛ੅ਡੁ ਬਾਗਨ ॥ 
He said to him, "Stop uttering the Lord's Name. 

ਤੁਝੁ ਤੁਰਤੁ ਛਡਾਊ ਮ੃ਰ੅ ਕਗਹਓ ਮਾਗਨ ॥੨॥ 
I shall release you at once, if you obey my words."||2|| 

ਮ੅ ਕਉ ਕਹਾ ਸਤਾਵਹੁ ਬਾਰ ਬਾਰ ॥ 
Prahlaad answered, "Why do you annoy me, over and over again? 

਩ਰਗਿ ਜਲ ਥਲ ਗਗਗਰ ਕੀ਋ ਩ਹਾਰ ॥ 
God created the water, land, hills and mountains. 

ਇਕੁ ਰਾਮੁ ਨ ਛ੅ਡਉ ਗੁਰਗਹ ਗਾਗਰ ॥ 
I shall not forsake the One Lord; if I did, I would be going against my Guru. 



ਮ੅ ਕਉ ਘਾਗਲ ਜਾਗਰ ਿਾਵ੄ ਮਾਗਰ ਡਾਗਰ ॥੩॥ 
You might as well throw me into the fire and kill me."||3|| 

ਕਾਗਢ ਖੜਗੁ ਕ੅ਗ਩ਓ ਗਰਸਾਇ ॥ 
The king became angry and drew his sword. 

ਤੁਝ ਰਾਖਨਹਾਰ੅ ਮ੅ਗਹ ਬਤਾਇ ॥ 
"Show me your protector now!" 

਩ਰਿ ਥੰਿ ਤ੃ ਗਨਕਸ੃ ਕ੄ ਗਬਸਥਾਰ ॥ 
So God emerged out of the pillar, and assumed a mighty form. 

ਹਰਨਾਖਸੁ ਛ੃ਗਦਓ ਨਖ ਗਬਦਾਰ ॥੪॥ 
He killed Harnaakhash, tearing him apart with his nails. ||4|| 

ਓਇ ਩ਰਮ ਩ੁਰਖ ਦ੃ਵਾਗਧ ਦ੃ਵ ॥ 
The Supreme Lord God, the Divinity of the divine, 

ਿਗਗਤ ਹ੃ਗਤ ਨਰਗਸੰਘ ਿ੃ਵ ॥ 
for the sake of His devotee, assumed the form of the man-lion. 

ਕਗਹ ਕਬੀਰ ਕ੅ ਲਖ੄ ਨ ਩ਾਰ ॥ 
Says Kabeer, no one can know the Lord's limits. 

਩ਰਹਲਾਦ ਉਧਾਰ੃ ਅਗਨਕ ਬਾਰ ॥੫॥੪॥ 
He saves His devotees like Prahlaad over and over again. ||5||4|| 

 


